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Ha,  Schande  ihm,  derdasSchwert  mir  sehufheschiedermirSchimpf  für  Sieg! 

0  shame  on  him    whobestowed   the  swordjoshapemesuchshif'tiny    shield! 
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( He  bends  low  orer  Sieglinda .) 
[Er  neigt  sieh  lief  zu  Sieglinde  .) 
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(hesitating  and  slowly.) 
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Is  this  woman  thy      on  .ly  wealth, who  faint  and   ailing,  feebly    reclines    in    thy    arms  ? 
zögernd  und  etwas  zurückhaltend. 
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Nichts  sonst  hieltest  du     he hr? 
Nouqht  else  deemest  thou  dear? 
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(looking  bitterly  up  at  her.) 
(bitter  zu  ihr  aufblickend) 
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let  my  pangs      flat    .      ter   thy         pi. 
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(i .  less  heart i 
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defend       my    be .  lov  .    ed-,      if  fate  will     it      so, 


dieKetäub   .   te      lödt       ich     zuvor! 
1  will  slay       her     stum,    bering  first! 


[with  increasing  emotion.) 
BBUNNH.  (mit  wachsender  Ergriffenheit.) 
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me  thy    bride        for  the  sake 
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ofthebabe   to  be     born  ofyourloiepassionsueet!       (  drawi  n  g  the  suord.) 

(  das  Schliert  ziehend) 
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(He  holds  the  sword  over  Sieglinda.) 
(Er  zückt  das  Schwert  auf  Sieglinde.) 
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Feindmichverräth:—     fromtesnichtgegendenFeind,     so    from' esden  wiederden Freund! 
fight  shall  betrag-, fails  it  to  slaughter  my  foe,     more    fatal'twillprovetomy  friend ! 
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(/«  a  violent  gust  of  sympathy .) 

<  Imheftigsten  Sturme  des  Mitgefühles.) 
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Halt  ein! 
For.  bear! 


Wäl  .  sung! 
Vb/  .  sung ! 
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nei    .    discherStahl !    Nimm  sip  mit  ei  .  nem  Streich! 
ter  .     ri.ble   steel!     Take themwith one  fell    stroke! 
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und   Sieg! 
shalt  speed! 


Hörst    du  den  Ruf? 
Markst  thou  that  horn? 


Nun  rüste  dich 
Sou  hold  thyself 
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Held!    Trau.    edemSchwert,undschwing'esge- trost :     treu 
manned!  Take      up  thy  sword  and  swing    it  with  trust:   'twill 
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Far   .     well,    Sieg  . 
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(S/m*  rushes  away ,  and  disappears  with  her  horse  R.  in  a 
(Sie  stürmt  fort  und  verschwindet  mit  dem  Rosse  rechts 
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ravine  at  side.  Siegmund  looks  after  her  uith  joy  and  relief . The  stage  has  gradually  darkened ;  heavy  stormclouds  descend  and 

in  einer  Seitenschlucht .  Sieamund  blickt  ihr  freudig  und  erhoben  nach. Die  Bühnehat  sich  allmählich  verfinstert;  schwere  Ge. 
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uiit'terwolken  senken  sich  auf  den  Hintergrund  herab  und  hüllen  die  Gebirgsuände,  die  Schlucht  und  das  erhöhte    Bergjoch  nach 


und  nach  gänzlich  ein.) 
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(Siegmund  again  buna's  overSieglinda  listening    (Siegmund  neigt  sich  wieder  über  Sieglinde.dem  Athem  lauschend. 

to  her  breathing  )  Allmählich zurückliajtenjL — _ 
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Fünfte  Scene. 

FIFTH  SCENE. 
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Zau.ber.fest        be    .    zähmt  ein  Schlaf  der      Hol  .  den  Schmerz  und    Harm 
Slumber's  charm    has   soothed    my  fair    one's      wild    and  fren  .    zied     woe. 

Massig  langsam. 
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Da  die  Wal  .  kü.re        zu  mir  trat,    schuf 
Did  the   Val  .   kyrie's    heed  f'ul  care     this 
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sie    ihr  den  won  ni  .  gen     Trost? 
quiet      divine  o'er  her      cast? 
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Would  not  the 
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tidings  of  war  her        notnan  .  ly    terrors   a  . 


Weib? 
.   wake?  ■ 
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Life  .  less  seems  she  but  yet  she     lives: 
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her   dread       is  al  .  layed  by  love   .     li  .est 
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[Hf  lays  her  softly 
(Er  ley t  sie  sanft  auf 


So  schlumm're  nun     fort,     hisdieSchlachlge.käinpft,     und     Frie   .    de  dich  er  .  freu' ! 
So  alum  .  her    in      peace,  till  the  strife    is     o'er  and       pe  .    .  ril  shall  be     past! 

Etwas  zurückgehalten. 
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I/o     on  the  rocky  scat  and  kisses  her  brow  as  a  farewell.) 
den  Sleinsitz  und  küsst  ihr  zum  Abschied  -die  Stirne.) 
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(hears  Hundings  horncall  and  starts  up  resolutely .) 
SlEGÜf  .(rernimmf  Hunding's  Hurnruf  und  bricht  entschlossen  auf.) 


$ 


fe 


te^i 


m± 


m    0  i^P 


t 


E 


=r 


Lebhaft. 
(Animato.) 


Derdort  mich  ruft,    rü    .      stesichnun;wasihmgebührt. 
The  coming    foe       firm  .    lymuststand;whathedemunds 


(He  draws  his  sword.) 
(Er  zieht  das  Schwert.) 


(He  hastens  to  the  back 
(Er  eilt  dem  Hin  terg  r  u  n  de 


and,  on  reaching  the  mountain  top  disappears  in  the  black  clouds,  from  which  breaks  a  flash  of  lightning.) 

zu   und  verschwindet,  auf  dem  Joche  angekommen,  sogleich  in  finstrem  Gewittergewölk,aus  welchem  alsbald  Wetterleuchten  auf 

blitzt.) 
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SIEGLIIVDE  (beginnt  sieh  träumend  unruhiger  zu  bewegen  .) 
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nicht  freundundf'riedlich     seliei.nendieKrem  .den! 
Thesestranger'ssternlooks    ter  .   ri. big  strike  me! 
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(She  springs  up.) 
(Sie  springt  auf'.) 
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bro    .     ther!       Sieg,  mund! 


Sieg    .     mund! 
Sieg    .     mund  ! 
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(Violent  lightning  and  thunder.) 
(Starker  Blitz  und  Donner.) 


(Sie  starrt  in  steigender  Angst  um  sich 
her:  fast  die  ganze  Bühne  ist  in 
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Sieg .  mund! 
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Horn  ruf  Hunding's  ertönt  in  der  Mähe.) 


Voice  (at back,  from  the  mountain  peak.) 
HUNl)U\(iS  Stimme  (imHintergrunde  vomBergjoche  her.) 
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full  Stand     to  the   strife!  Say, with  myhoundsmust  I      hunt       thee'! 
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Wo       hirgstdudich,       dass  ich  vorbei   dirschoss?  Steh,         dässichdichstel    .    le! 

Where  hid.estthou  that  I   behold  thee  not  ?  Forth,       that   Imay    face       thee! 


(listening  in  fearful  anxietij.) 
SIEGLINDE  (in  furchbarer  Angst  lauschend.) 
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(mit  höchster  Kraft.) 
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Haltet     ein, 
Stay  your  hands, 


ihr 


Man    . 

rmirf    . 


ner! 
men  ! 
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Schneidesihmeckejetzt  du! 
sharpness  soonshalt  thou  judge! 


£ 


f  S»V  stürzt  auf  das  Bergjoch  zu:  ein  ton  rechts  her  über 


u  j  (She  staggers  towards  (he peak:  a  flash  of  lightning  break* 


die  Kämpfer  ausbrechender  Scheinblendet  sie  aber  plötzlich,  so  dass  sie,wie 

erblindet  zur  Seite  schwankt.)  B  RÜ  NNH  . 
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#«fß  over  the  combatants  and  svddenlu  dazzles  her  sothat  she  reels  Ixuk  to       m  ■  ««« ^~        0! 
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Fe//  htm,     Si'cgr    .  .       mund! 
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(Ll  rf«?m  Lichtglanze  erscheint  Brünnhilde,  über  Siegmund  schwebend  und  die. 

-sen  mit  dem  Schilde  deckend.  Als  Siegmund  soeben  zu  einem  tödtfichenStrei. 

.che  aufHunding  aushotUbrieht  von  links  her  ein  glühend  röthlicher  Scheindun  h 

das  Gewölk  aus,in  welchem  Wotan  erscheint, über  Hunding  stehend  undseinen 


Trau  .  edem   Schwert  I 
Firm  be  thy     sword  ! 


I  t  » 
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(In  the  glare  of  light  appears  Brunhildr  soaring  over  Sieymtnid  and  protecting 
him  vith  hcrsword.But  just  as  Siegmund  aims  a  deadly  stroke  at  Hunding  a 
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Speer  Siegmund  quer  entgegenhaltend .) 
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WOTAN. 
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ruddy  glow  shines  out  from  the  clouds  L.  in 
which  Wotan  is  seen  standing  orer  Handing 
and  holding  his  spear  defensively  against  Siegmund.) 
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Zu. rück        vondem   Speer!  In  StückendasSchwert ! 

Re.eoit        from  my     spear!  Besplinteredthesnord ! 
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(Brynhildr  retreats  in  terror  before  Wotan .-  Sieg, 
mund  s  sword  snaps  on  the  outstretched  spear.  ) 

Hi  ünnhilde  weicht  erschrocken  vor  Wotan  mit     /„      ..     ,  ,.  •    .,  .       •  ,    ,         .  \ 

,  { H  una  in  if  buries  ins  spear  in  the  unarmed  main  s  breast .) 

dem  Schilde  zurück:  Siegmunds  Schweizer.  (f)em  Unbewehrten  stösst  Handing  seinen  Speer  in  die  Brust.) 
-springt  an  dem  vorgehaltenen  Speere.)  . 
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(Siegmund  falls  dead  to  the  ground:  Sieglinda, who  has  heard  his  death -sigh,  sinks  down  with  aery,  as 
(Siegmund  stürzt  todt  zu  Boden:  Sieglinde,  die  seinen  Todesseufzer  gehört,  sinkt  mit  einem  Schrei 


if  lifeless.) 

nie  leblos  zusammen.) 


(With  Siegmunds  fall  the  glare  of  light  on  both  sides  has  faded 
(Mit  Siegmunds  Fall  ist  zugleich  von  beiden  Seiten  der  glänzende 
Zu  rückhaltend/R  t'fe/iufo.) 


dense  gloom  reigns  in  the  clouds  up  to  the  front:  through  it  Brynhildr  is  indistinctly  seen  hurrying  swiftly,  towards  Sieglinda.) 
Schein  i  ersehn  unden;  dichte  Finsternis»  ruht  im  Gewölk  bis  nach  com:  in  ihm  wird  undeutlich  Brünnhilde  sichtbar,  wie  sie  in 
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....    „  ,  . .  „.  ..  j  .    .         Belebend. 

inner  Hast  sun  Stealmden   zuwendet.)  /a     •  i       \ 

^  _j (AnimandoJ 

to  —~  ~-~~ii  t 


Zu      Ross, 
To       Ziorsp, 


dass  ichdich 
that    J    may 


§ 


(She  lifts  Sieglinda  quickly  with  her  on  to  her  home, standing  by  in  tin-  defile  and  they  disappear.) 

(Sie  hebt  Sieglinde  schnell  zu  sieh  auf  ihr  der  Seitenschlucht  nahe  stehendes  Ross  und  i ersehn  indet  sogleich  mit 
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help  thee! 
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(At  this  moment  the  cloudy 
(Alsbald  zerlheilt  sich  das 
Gewölk  in  der  Mitte.so tlnss 


divide  in  the  middle  and  Handing  is  clearly  visible, drawing  his  spear  from  the  breast  of  the 
man  deutlich  Hu nding  gewähr t,der  soeben  seinen                                         fallen  Siegmund.) 
Speer  dem  aefallenenSieqmund  aus  der  Brust  gezogen.) ^-^r=^ _^  i 
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jflß  (surrounded  by  clouds,  stands  behind ',  leaning on  his  span 

and  painfully  gazing  on  Siegmund's  body.) 
WOTAJV.'Toh  Gewölk  umgeben,steht  dahinter  auf  einem  Felsen  an 

seinen  Speer  gelehnt  und  schmerzlich  auf  Siegmunds  Leiche  blickend.) 
(zu  Hundiag.)  (to  Handing.)  W 
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Geh'     hin,    Knecht!  Knie  -    e  \or    Fricka: 
Cef    hence,  knave!    Kneel      before  Fricka: 


jiield'  ihr,dass  Wotans  Speer    }ie  .  rächt,wasSpottihr 
teil    her  how  Wotans  spear      avenged    his  spouse's 
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(Before  the  contemptuous  ware  of  his  hand  Handing  falls  dead 

(Vor seinem  verächtlichen  Handwink  sinkt  Hunding  todt  zu  bo. 

den .) 
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Go!_ 


Geh'!_ 
Go! 
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WOTAN. 


(suddenly  bursting  into  terrible  wrath  .) 
(plötzlich  in  furchtbarer  Wuth  auffahrend .) 
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Schnell  und  hef  tig.(Molto  vivace .) 
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gance   shall  break   on  her! 
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(He  disappears 
<  Er  verschwindet 
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Fre     .     che    gestraft, 
fol .     .    low  her  crime. 


er   .    reicht 
if  my  steed 


ineiiiKoss 
may  stay 


ih  .  re       Flucht ! 
h<?r   in       flight  I 


with  thunder  and  lightning The  curtain  falls  quickly) 

mit  Blitz  und  banner. _Der\ochaug  fallt  schnell.) 
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End«  des  zweiten  Aufzuges. 
(End  of  the  second  Act.  ) 
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Dritter  Aufzug. 

THIRD  ACT. 

Erste  Scene. 

FIRST  SCENE. 
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Der  Vorhang  geht  auf. 
77<e  Curtain  rises, 
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1  0»  the  summit  of  a  rod»  mountain .  R.  thesiaqe  is  bordered  by  a  pine-wood.  L.  is  the  entrance  of  a  tave,orcr  which  the  rock  rises  to  it» 
/nahest.  At  back  the  view  isquite  opcn;hig/>  and  low  rocks  border  a  precipice..  Occasional  chnds  fly  past  the  mountain  sum,n,t,as  ,f  chased 
Auf  dem  Gipfel  eines  Felsberges  .Rechts  begrenzt  ein  Tannenwald  die  Scene.  Links  der  Eingang  einer  Felsenhohle: 
darüber  steigt  der  Fels  zu  seiner  höchsten  Spitze  auf.  Nach  hinten  ist  die  Aussicht  gänzlich   frei;höhere  und  niedere 
Felssteine  bilden  den  Rand  vordem  Abhänge  ..Einzelne  Wolkenzüge  jagen,  wie  vom  Sturm  getriebenem  Felsensan  . 


by  a  storm Gerhilda,  Ortlinda,  Valtraula  and  Srertlcita  are  ensconced  on  the  peak  over  t  lie  cave :  they  are  in  full  armour. 

me  vorbei. .Gerhilde,  Ortlinde, Waltraute  und  Schwertleite  haben  sich  auf  der  Felsenspitze  über  der  Höhle  gelagert : 
sie  sind  in  voller  Wajfenrnstung . 


GERHILDE 


(Gerhilde , zu  höchst  gelagert, dem  Hintergründe  zu 
mfend,wo  ein  starkes  Gewölk  herzieht.) 
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(Gerhilda,  higher  placed  thau  the  rest,  calls  towards  the 
back,  where  a  thick  cloud  passes.) 


Ho. jo  .to. ho ! 
Ho. yo. to. ho  I 
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Helm      .    wi  .  ge  ! 
Helm  .     .     vi  .  ya  .' 


Hier  !. 
hail  I  . 


Hie    .   her. 
Hie      here. 
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Voice  (at  back)  through  a  speaking  trumpet. 
HELMWIGE  S  Stimme  (im  Hintergründe )  durch  ein  Sprachrohr. 


% 


#o 


B 


*Sl 


it 


<C^ 


^5 


±± 


Ä 


0 


it 


Koss  1 
fcorsef 


Ho.jo.to.ho  l. 
Ho.yo.to.ho ! 


Ho.jo.to.ho  !, 
Ho.yo.to.ho  ! 


Ho.jo.to.ho  !. 
Ho.yo.to.ho  ! . 
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Ho.jo.to  .ho. 
Ho.yo. to . ho  . 
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M  /7«.vA  of  lightning  breaks  through  the  cloud:  a  Valkyrie  on  horseback  is  visible  in  it:  or  ■>•  her  saddle  hangs 
rIn  dem_  Gewölk  bricht  Blitzesylanz  aus -.eine  Walküre  zu  Ross  wird  in  ihm  sichtbarster  ihrem  Sattel  hängt 
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rtr  ft/rrtn  u-amor.) 

ein  erschlagener  Krieger. ) 


(The  apparition  passes  from  L.io  H .  approaching  the  rocky  cliff.) 
(Die  Erscheinung  zi>ht,iinirter  naher  am   Fel$ensuumc,von  links  nach  r'-rhts  vorbei,  ' 


(All  three,  hailing  the  new-comer.) 
(Alle  drei  der  Ankommenden  entaeaen  rufend.) 
L  GERIIILDE. 
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Hei.  a.  ha! 
Hei.  a.  ha  ! 

WALTRAFTE. 
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Hej.a    .  ha! 
Hei .  a    .    ha  ! 
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Hej.a.  ha!. 
Hei. a  .ha  ! . 
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Hei.a   .   ha  ! 
Hei .  a    .    ha  ! 
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Hej.a. ha  ! 
Hei.a.  ha  ! 


Hei .  a   .  ha  ! 
Hei .  a    .    ha  ! 
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The  cloud  with  theaimamtion  has  disappeared heh  iixdtke  trees  It .) 

Die  Wolke  mit  der  Erscheinung  ist  reditu  hinter  dem  Innn  verschwunden.. 


(Die 
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ORTLINDE,  fin  den  Tan«  hinein  rufend.)  (calling  towards  the  irood.) 
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Zu  Ort.linde's Stu. te  stell' deinen Hengst:mit  meiner    Grau  .  en    grast    gern  dein  Brauner ! 
Bu  Ort.linda's  fil  .ly    fas  .ten  thy  horse,     gladly  my     grey  will  graze    near  thy   chestnut  I    (calling  oft) 
WALTRAUTE.  X hinein  rufend.) 
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(entering  from  the  wood.) 
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HELMWIGE.r«MS  rip;n  Tnnn  auftretend.) 
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m  auftretend 
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WALTRAUTE . 
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Sintold  der  He.geling! 
Sintolt  the  He.geling! 
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hängt  dir  im  Sattel  ? 
hangs  at  thy  saddle? 
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Führ  deinen  Braunen fbrtvonderGrauen-.Ort.linde'sJMähre  trägt 
Fasten  thychestnut  far  fromthe  grey  thencOrttinda's  marecarries 
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(m>Ao  Art*  descended  someuha  (lower.) 

GERHILDE.  Cist  etwas  naher  herabgestiegen,.) 


^M 


7    7     S 


t=3i 


-?-?" 


ö 


fc±± 


5t 


^7—^ 


S     7      S 


P 


E 


Bg 


i 


_Ö 


r  -p  ^ftj'^ji4-F^ 


7      X 


I 


Als    Fein.de   nur  sah    ich  Sintold     und     Wit     .    tig! 
As     foes    I    have  seenthem,  Sintolt      and      Vit    .      tig! 
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(springs  up.) 
XDF/ springt  auf. 
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(She  runs  into  the  wood.) 
'Sie  lauft  in  den    Tann.) 


X 


Wk 


bi 


i 


Jh~. 5- 


1       X 


± 


Hei  .a  .  ha! 
Hei.  a  .  hat 


Hei. a    .   ha!     Die    Stu  .  te  stösst  mir  der   Hengst! 
Hei.a    .    ha!    Thy  mare    ismauledby   my     horse! 


OERH  /lachend  )  (laughing) 
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Ha    ha    ha    ha   ha    ha    ha    ha    ha 
Ha    ha    ha    ha    ha    ha    ha    ha    ha 

HELMVV .  (lachend  )  (laughing) 
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Der     Re    .  cken  Zwist     entzweit noch  die 

The      he  .    roes'  strife  lives  still  in     the 
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Ha     ha    ha    ha   ha    ha    ha    ha    ha  ha! 

Ha    hö     ha    ha   ha    ha    ha     ha    ha  ha  ! 

SCHWERTL  /lachend)  (laughing) 
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Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha 
Ha     ha    ha    ha    ha    ha     ha    ha    ha 
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WALT. 


Tom  fAc  height,  where  she  has  assumed  the  watch  in  place  of  Gerhilda .) 
' auf  der  Hohe, wo  sie  fur  Gerhilde  die  Wacht  übepujmmen.) 
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GERH. 


Hojoho ! 
Hnynho ! 
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Ros.  se!     A 

hör  .  ses !     falling  bacl/into  the  wood 
HELMW.O'n  den  Tann  zurückrufend.) 
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WALT. 
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(calling  towards  ///<■  back  R.) 

(nach  rechts  in  den  Hintergrund  rufend.) 
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Hoj.o  .  ho! 

Ho  i/o  .  ho  .' 


SiVfj.ru   .ne  hier  ! 

Sieg.ru  .  na,  here! 


FW 


Wo  säumst    du      so  lang? 
Where  stay  'st  thou     so  long? 


(She  listens  R.) 
(Sie  lauscht  nach  rechts.) 


t  Voice  (through  a  speaking  trumpet)  from  the  background  R. 
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y    s         r— r- 


m 


Sind  die 
Are  the 


^»n  fV-Tr  f 


^^ 


^ 


rffTr^ffffniit^ 


,f  dim 


5fPI 


-•  1 


231^ 


■ 


: 


.. 


• 


196 


P 


WALT. 
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ffi 


tt     X  7=g: 


WALT 


Hei.a  .  ha! 
Hei.a  .  ha  ! 


(Ihre  Gebi'trden,sowie  ein  heller  Glanz  hinter 
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dort  angelangt  ist.) 
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Hei  .a   .  Iia! 
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(Their  gestures,  as  well  as  a  bright  glare  behind 
the  wood, show  that  Sicgruna  has  just  reached 
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{through  a  speak 
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Ho.jo  .  to.ho! 
Ho.yo  .  to . ho  ! 


Hei.a  .ha ! 
Hei.a  .  ha  ! 
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[Ina  train  of'clnnds  lit  by  lightning, which  passes  frotii  L  tofi,  appear  Rossrisa  and  Gritngerda ,  alsaon  horseback,  each  brar.^, 
(in  einem  blitz- erglänzenden  Wolkenzüge, der  von  links  her  vorbeizieht, erscheinen  Rossire isse  und  Grimgerdr, ebenfalls 


4^  «ii 


u 


.ff 


Üf 


Ä 


«a^- 


-*■  3*  * 


-«^- 


i 


£# 


••  >       ▼ 

<»y  rt  rfpflrf   body  ovrr  her  saddle.) 

auf  Rossen,jedr  einen  Erschlagenen  im  Sattel  führend  ) 
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(Sind  aus  dem  Tann  getreten,und  winken 
vom  Felsen-Saume  den  Ankommenden  zu.) 
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SIEGR 


(Have  mtrrrd  (vom  thr  wood  and  now  brrkon 
from  thr  rocky  peak   towards  the  new  comers.) 
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Gpgrüsst, 
We  greet 
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We  greet 
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ihr  Reis,  si.ee! 
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Ross     .      weiss'     und    Grim     .      ger    .     de ! 
Ross  .       .    vis'        and    Grim      .      ger    .     da  l 
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ihr  Keis.  si.ge!  Koss 

ye    ri  .ders  twain,  Ross  . 
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vis'         and    Grim 
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ger    .    de  ! 


ihr  Reis,  si.ge! 
ye    ri.  ders  twain, 
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«is*         and     Grim 
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Hei  . 
He.  . 


a      _      ha! 
a  .       .ha! 
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Hei  .a  .  ha!. 
Hei. a   .  ha! 


Hei. a    .    ha! 
Hei. a    .     ha! 
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Hei.  a   .   ha  ! 
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GERH .  (in  den  Tann  rufend.) 
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(calling  towards  thewood.) 
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In    Wald        nut  den  Rossen  zu      Rast        ui 


In    Wald        n.i. 
Your  steeds        in    the    fb.rest 
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zu      Rast        imdWeid!. 
let,    stanri       and  feed!. 


^^mm 


35BE 


ts 


mm 


tt-gns-M 


m 


ff^fftffffffff^ 


crexc. 


mm 


'.iSHs 


,,    M]    mir     »•.     •:.       -i 

-  -«  -•' 

-    «V    ■  -1  »I 

-  -1  - 

m,      «h%      «4\     * 


' 


I      \ 


■ 


$ 


(also  calling  towards  the  wood) 
ORT  L I IV  I)  K .  (ebenfalls  in  den  Tann  rufend.) 
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Fuh.it/  d4e  Mäh  . 
Fas  .  fen  (he  mares. 
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hisuns'rer Hel    .  den    Hass  ?sich    ge.legt! 

tilt  all  our   he    .     roes'1  hate  be        at.layedl 
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(laughing) 
(lachend) 


DerHel  . 

The  gray. 
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'P''P    p^p    ^U^ 
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^-*- 


SIKftlt. 


Ha   ha   ha  ha    ha   ha   ha    ha    ha       ha! 
Ha    ha    ha    ha    ha    ha    ha    ha    ha         ha! 

( lachend  1  (laughing) 
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(laughing) 

WAhTR.f  lachend) 


Ha   ha    ha   ha    ha   ha    ha   ha    ha       ha! 
Ha    ha     ha    ha    ha    ha    ha    ha    ha         ha  ! 


J?   »"      P      f.    'Iß      pVp       J^Jg 
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Ha    ha    ha    ha    ha    ha  ha    ha    ha       ha! 
Ho     ha    ha     ha    ha    ha  ha     ha    ha       ha  I 

SCHWERTL/ lachend  )(lauahing) 
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Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha   ha! 
Ha    ha    ha    ha     ha    ha   ha     ha    ha        ha ! 
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HELMW. 
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Grimm  büss   .  te  schon     die  Grau 

sooth,  through  their  feud      has    suf 

WALTR. 


e! 
fered  f. 


(laughing) 
t lachend  > 


P  g  I  p  'ip  p  § 

Ha   ha   ha    ha   ha  ha  hi 
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* 


SCHWERTL. 


Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha 
Ha    ha    ha    ha    ha   ha   ha    ha    ha 

(laughing) 
(lachend  J 
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Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha 
Ha    ha    ha    ha    ha    ha    ha    ha    ha 
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Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha 
Ha    ha    ha    ha    ha    ha    ha    ha    ha 
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ha !  Ha   ha     ha   ha    ha    ha    ha    ha   ha 
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Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha    ha! 
Ha  ha  ha    ha    ha    ha   ha    ha    ha         ha  I 


Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha 
Ha   ha    ha   ha    ha   ha    ha    ha   ha 
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ha   ha         hi 
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ha! 
ha  I 

SCHWERTL 

ft.,      K  


Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha    ha! 
Ha     ha    ha    ha    ha    hn    ha     ha    ha  ha! 


^ 


#-&# 


Ö 


F=?^P^ 


^^ 


^  7   7   X—   7   S 
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ha! 


Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha    ha! 
Ha     ha    ha    ha    ha    ha   ha    ha    ha         ha ! 
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ptÖP 


<i5i»OT»m 


I 
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aus  dem  Tann  tretend.) 
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(entering  from 

theuoo'H.)  Ro.j0     .   rto.hot 

Ho.yo  .    to. ho! 
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Ho.jo  .  to.ho  l 
Ho.yo  .  to.ho  ! 
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Will, 
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Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha   ha  t 
Ha     ha    ha     ha  ha    ha    ha     ha    ha       ha  ! 

SIEGRUNE. (lachend.)  (laughing.) 
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Be 
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men! 
come ! 
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kom   .       .    men !  Will .  kom 
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men!   Will  .  kom 
come !    Be       wet 
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kom 
wel 
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men !  Will .  kom     . 

come!    Be     wel    . 
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men! 
come! 
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Went    ye  wanderers    paired? 
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For  fcer     or . 
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Bei  dem  braunen  Wal  .sung       weilt 
By  the    brawny  Vol   .   sung  val  . 


i 


7    a       7 


wohl    noch  Brunn  .  hi  Id  T 
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Ho.jo  .  to.  hoi 
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te* 


Schneller  .(Piü  animato.) 


•in? 


K  »    I'   •,     X        «: 


ho  .' 


GERH.nORTL 


.Hei  -a  .  ha ! 
■Hei.  a  .  ha  ! 


(Sie  spähen  mit  wachsender  Verwunderung. 


W^ÄLTR  u.ROSSYV. 

J--—  ^4 


hei ! 

hfi/!. 

GRIMG    u.SCUWERTL 


(They  gaze  with  increasing  astonishment.) 


$ 


WALT. 


& 


I  5 


E 


Nachdem 
To    fn<? 


■'=  a /-TrTHrjiTrr i r"fLr f  i ^^ 


^ 


3§? 


a 


fP3 


P 


i^S 


^s 


e 


Z2: 


I 


X        X 


* 


Tann  lenkt    sie    das      tau    . 
wood  guides  she  her       wa     . 

GRIMG. 


.   melnde        Koss . 
.     vering         horse. 


m 


i     x      r 


^ 


% 


£ 


Wie     schnaubt  Gra  _    ne  vom  schnei .  len 

How    snorts     Gra.     .  ni  from  swift      ca  . 


I 

"  *  - ■ 

I"- 

i 


J'm  '  JfJ*      f'*m    k*1     * 
wTJz  * ■   ««•  t-   • 

*•»    I- 


mi       *+       ~- 
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% 


ROSSW. 


m 


S^ 


U-^hH- 


piiJ'  i'v  r  y 


r.RIMG 


So-  jach  sah  ich      nie       Wal  .  kören 
I      saw     ne.ver      thus        Val  .  kyrie 


ja   .  gen ! 
speedin g  t 


! 
ORTL. 


m 


HELMW. 


f .»    VJ'J'J; 


s      x 


i 


Das  ist  kein  Held ! 

That  is    no  man  I 

ORTL.      ' <™*mM»mm 

E 


E="  «P  j     s: 


Sat.tel? 
sac/.rffe  ? 


Bewegt. 


GERH . 


ZZJE 


6>- 


SIEGR. 


Wie  fand 
Where  met 


sie  die  Frau? 

she  that         maid? 


■     -  **■ 


■# — * 


t 


$ 


f  Ei .  ne  Frau. 

Tis    a      maid 

SCHWERTL , 


führt       sie . 
mere    .     ly. 


^ß 


BS 


Mit      kei.nem 
With .  out    a 


23188 


(calling  below— very  lomllu.) 
WALT  HALITE  (hinabrufend  _  sehr  sldrk.) 


'20U 


P 


k 


-^—i 


E 


?- 


^F 


C  T 


Hei.a    .  ha !. 
Ih'i.a   .   ha  ! 


Brunn,  hil  . 

Hryn  .  hil  . 


de,   hörst 
dr  !  Hear 


du  u:|s 
est  thou 


mm 


£ C 


^ 


-]     s 


Gruss  grüsst   sie  die    Schwe. stern! 
hail      hies       she   to  .   ward      us! 


0I1TL. 


r  pir  ^ 


m&f 


^^ 


f> 


Helft       der  SchwestervomRosssich  schwingen! 
Help       our    sis  .   ter    to  earth  in         safety! 


(both  running  towards  the  wood.) 
(beide  naeh  dem  Tann  laufend.) 


$ 


HELMW.u.GEUH 


r 


S 


^K 


Ö 


/ 


Ho.  jo  .  to. ho! 
Ho  .yo  .to.ho  ! 


mm 


i 


SIEGR.u.KOSSW. 


£ 


@= 


9^ 


feK 


MMHMK 


3=^ 


u 


Ö 


2 


F 


WÄLTR 


Ho. jo  .  to.ho!. 
Ho  .yo  .  to.ho  ! . 


'if         + 


i 


nicht4? 
not? 

GRIMG. 


» 


O-^ 


T       ?       1       ?   *M 

Heia. 

Hein. 


»-T 


J»— S * 


if 


SCIIWERTL 


If  ia. 
Hf  (</ . 


3 


g 


»--- 


^g 


Heia. 
Hei« . 


^ 


^ 


?•• 


ere  sc 


P 


£=fc 


=rte 


f^ 


I» 


^fiSP 


65 


BBB 


p'>'J 


£t2± 


^^ 


/ 


9t 


fc^ 


*3 


r  Tfl 


y 


'23188 


Ä     .   3 


! 


■ 
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OKTL 


Ho  .  jo  .  to. ho! 
Ho  .  i/o  .  (o.ho  .' 

SfEGR.li 


rrtr;mrsswr 


(Siegr.  u.  Roxsw.  run  after  thorn) 
(Sieor.u.  Rossw.  laufen  ihnen  nach.) 


\VALTR 

■*3 — * 


Ho. jo  .  to. ho! 
Ho  .  yo  .  to. ho  ! 


(in  rfcn  Tann  blickend.) 


% — ^rwr 

WALTH. 


W 


ß        m 


^m 


*t* 


Grun  . 
u  round 


-de    stürzt 
hath   sunk 


Gra 

Gra 


.  ne        der 

.tu'  (he 


Star. 
stal    . 


1  *' 


.ke! 
wart  I 


% 


**=# 


tUfgg 


£    t* 


mit  cresc 


S 


Ö 


I 


äs 


i 


ftfi    k*    $»—$ 


^3B 


jtr 


gg 


<;rim<; 


pm 


t 


64  W  run  towards  the  wood.) 
(Alle  in  den  Tann  laufend. 


Aus  dem  Sat    .     tel  hebt        sie       ha.  stigdasWeib! 
From  (he    sad   .    die  lifts        she     light,  ly  the  maid! 


r^3m 


Efe 


Ü  mi  ^m 


cresc.  . 


f   "fl^   -    p 


5      1 


OSIRK 


_      .,    -f    -J    «♦ 
-     -»1    -H    m\    •! 


• 


. 


yn 


i 


ORTL. 


=tm 


F=^ 


^^ 


i^f 


% 


1 


i 


Schwe . 
Sis     . 

WALTR 


ster! 

(IT  .' 


Schwe. 
Si*    . 


sler! 


was    ist     ge  .   scheh'n'.'. 
W/inf     i's     thy      strait  ?  _ 


%S* 


¥ 


i 


Schwe. 
Si's    . 

<;rim<; 


.ster!  Schwe 

.   terl  Sis     . 


.ster!  was    ist     ge  .   schehV*. 

.    terl  What     is     thy      sfrait?_ 


'&-? 


5^5 


* 


ff    1     ff    ft^ 


i 


Schwe  . 
Sis     . 


ster!  was    ist     ge  .    scheh'n'?. 

terl  What    is      thy      strait  ?  _ 


f 


SCHWE  RTL. 


^ 


» 


5=^ 


£ 


m 


=£¥ 


.ster! 
.  ter  ! 


S<hwe. 
Sis     . 

i    ll  I 


Schwe. 

Sis     . 


.ster!  was    ist     ge  .    scheh'n?. 

-    terl  What    is      thy       strait  ?_ 


^  1 1 1  f  f  f  f  p  um  |  nggggum 


p  #  ♦ 


4"t 


:-   £   *. 

9- 


ff 


m 


% 


* 


m 


WM 


»      Pi 


s 


jc=jt 


r- w 


i 


(Alle  Walküren  kehren  auf  die  Bühne  zurück;  mit  ihnen  kommt  Brunn, 
hilde,  Sieglinde  unterstützend  and  hereinyeleitend.) 


ö 


( 


(AU  the  Valkyries  return  to  the  stage;  with  them  comes  Brynh ildr, supporting 
and  leading  in  Sieglinda.) 


!*•     * 


Schnell  und  heftigXVivace  e  strepitoso.)  T  \ 


HKIA'MI. 


(breathlessly) 
(athemlos.) 


«Stx8 


L  ■  ■  .         ■ 


*    1 


,  *"  ■  '  i-m 


j'  J:  J 
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BRUNN  II. 


£ 


V 


$ 


Not».! 
iyed  I 


/ 


7 


^f 


Zürn  er  .  stenmal 
I     am       for  the 


m 


v 


H 


/    lWoher  in 


2=2 


I 


GKRH 


WoJber  in   ra.sen.der       Hast? 
Why  fli.estthou  in  all         haste? 


*3- 


J 


m 


?=* 


± 


» 


§ 


S1EGR 


m+ 


* 


/Wo  rittest  du  her  in 
Why  fliestthouhere  in 


ra.sen.der 
fu.ri.ous 


Hast? 
haste? 


m 


i 


r.RIYIG. 


Y    r     r — uj 

Wo. her  in    ra.sen.der   Hast? 
Why  fli.est  thou  in    ajl__haste ? 


& 


bist 
Art 


du 

thou 


Ml 

in 


Flucht  ? 
/V«r? 


1^ 


B~^Ti 


35 


-»— i» 


-M^ 


i 


I 


Wo    rittest  du  her 
Why  /'ftVST  thou  ner. 

ORTL. 


W 


£ 


£ 


in 
in 


ra  . 
fa. 


sender  Hast? 
rious   haste? 


M A 


£ 


I 


AYALTR 


So 
-S7T 


flielit 
Pee 


nur,    wer_ 
^>       6i/f     culp 


auf  der 
rifs  it'/io 


Flucht! 
fear  I 


* 


i 


ROSSW. 


So 

So 


flieht 
/W 


*P 


nur,    wer_ 
hut     culp 


auf  der 
rifs   who 


■*\ -- 


Flucht! 
fea  r  I 


r 


u 


i 


SCHWERTL. 


So 
So 


^^5 


% 


flieht 
flee 


nur, 
but 


wer 
culp 


£ 


i 


auf  der 
.rifs  »no 
a 


f=f^ 


Flucht! 


/ear  / 


.  r 


^ 


P^ 


So 
So 


flieht 
/'/ee 


nur,    wer_ 
but     culp 


auf  der 
rits  who 


Flucht! 
fea  r  I 


I 


¥- 


m 


p 

** 


crest- 


9 


qjr 


n 


ipF 


-o- 


?PF 


^^s 


3*5 


Ü 


?^ 


i 


izsz 


fa=^ 


^=%q 


£ 


«ff    i    i 


I 


£ 


flieh1  ich 

first  time 


und     hin       ver.  folgt: 
pursued         in     f'liyht! 


Heer  .     va  .      .  ter  hetzt  mir 
Host  fa  .    .   therhunts    me 


3    * 


-231»» 


-if  •!   -'^  /•     ■;„.-* 


»!    -I    -t   -f 


■ 


» 


B  KU  NNR. 


t 


I 


nach  j  fan  t/H,  yalkyieSy  violently  alarmed.) 

down  .         (Allp  Walküre»  neft[Q  erschreckend.) 
HELMU'.a 


£ 


s 


I»    I»    I»  -rt- 


Ö 


EC    ■     ß 


Sa.  ge  uns! 


I 


Bist  du  von  Sinnen? 
Wander  thy  senses?  Speak  to   us! 

ORTLr- 


■MriBMMMMMBMVIMMi 


Wie? 
W/»af  ? 


iehst  du    vor      ihm? 


$ 


Fl 

Flee'st  thou  from     him? 


!=£ 
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r 


3ZJE 


£ 


^1 


I 


Ha! 
Ho! 
GERH.     a 


Sprich! 
Speak  I 


Verfolgt    dich   Heer.va  .  ter?  0 

Doth  fol  .    low    Host,  fa  .  ther?         0 


sag'!, 
say.'. 


^ 


■hi 


£ 


P. — ß. — P 


[\*    rp'tf. 


sp* 


2=3=? 


F£ 


I 


Bist  du  von  Sinnen'? 
Wander  thy  senses  ? 
WALTR. 


Sa  .  ge  uns! 
Speak  to   us  ! 


Wie? 
What? 


Fliehst  du     vor      ihm?. 

Flee'st    thou   from     him?. 


£=F$ 


* 


l 


E$ 


e 


j, — -. 


i 


Ha! 
Ha! 
SIEGR.    » 


Sprich! 
Speak ! 


Verfolgt     dich  Heer.va  .  ter? 


0 


Doth  fol  .    low    Host.fa  .  ther?        0 


sag'! 

say! — 


^=3 


S=3F 


# — 0 


ron  Sin 


^ 


F 


£ 


»   » 


v* 


Pf 


£ 


1     - 


i 


Bist  du  von  Sinnen? 
Wander  thy  senses  ? 
ROSSVV. 


Sa.  ge  uns! 
Speak  to  us ! 


Wie? 
What? 


Fliehst  du     vor      ihm?. 
Flee'st  thou  from     him?. 


$*=* 


S=F5 


*$ 


m 


p  r   ,p  if 

erfolgt    dich    Hei 


s 


-*! "- 


2=? 


I 


Ha! 
Ha! 
(.Kl  MG    3 


Sprich! 
Spealc ! 


Verfolgt    dich   Heer.va  .  ter?  0  sag'! 

Doth  fol   .  low    Host.fa  .  ther?         0  say ! 


£ 


£ 


£B 


=3= 


r~g- 


fc 


^J    ^   *'  JJ 


-1 - 


£ 


X 


I 


Bist  du  von  Sinnen?  Sa  .  ge  uns!  Wie? 

Wander  thy  senses  ?         Speak  to    us  !  What  ? 

SCHWERTL. 


Fliehst  du    vor       ihm?_ 
Flee'st  thou  from      him?. 


V    t   f 


^ 


s 


a 


% 


v, 


^m 


■* — -- 


¥ 


*£ 


i 


# 


Ha! 
Ha! 


Sprich! 
Speak  ! 


fc 


Verfolgt    dich  Heer.va  .  ter?  0 

Doth  fol   .    low   Host .  fa  .  ther?         0 


I 


sagT 
say!. 


5* 


»-"»- 


^r 


S* 


EZ=E 


T* 


$ 


F" 


7" 


■* 


/ 


P 


JZÄ 


3E$ 


I^E 


^H 


£ 


>     1   V-=t 


;^^3 


1=5: 


2 


F 


(turns  anxiously  to  look  out  and  then  comes  back .) 
BRUI\1\H.  (wendet  sich  änasf(irh,um  zu  spähen, und  kehrt  wieder  zurück.) 


'i~!8X 


i       ' 


Sili 


BRUNNII. 


m 


zr=z 


3^5 


;■ 


späht      vondesFel.     .   sens  Spi      -    tze!       Schaut 

scale         ye  the  moun  .      tains         sum.     .mit!         Spy 


nach       Nor    -     den,    ob  Wal .      .  va  .  ter 
fo  north,    .ward    if     Wo.      .   tan  draws 


I 


r 


d? 


9 


^r=^ 


SÄüä 


mffli 


gl  W  I  J   3EEE5EE 
3*?t|*iti*?    *    *    *    * 


I 


P? 


(Ortlinde  und  Waltraute  springen  auf  die  Felsenspitze  zur  Warte.) 


naht  ? 
n  ign . 


(Ortlinda andValtrauta  spring  up  to  watch  from  the  rocky  peak.) 


R  RUN  Nil. 


fe^£ 


£2 


Schnell! 
OKTL.S|""''r' 


Seht  ihr  ihn  schon? 

Shews         he     in    sight  ? 


I 


VVALTR 


5= 


^ 


r    r     p  r 


i 


Star.       .  kes  Ge .     .wölk       staut  sich  dort 

Ga    .      .     thering         thick        grow  .      .    eth    the 


7- 


-£ 


w   r     p 


£ 


S 


wit  .  tersturni  naht  von       Nor.         .den. 

thun  .  dergale    nears  from      north  .     .  ward. 


w^ 


'>~\HX 


.    mt    mi    wSf    *■ 


■•   -• 


t      t 


WALTR. 


I 


* 


91 


i 


auf! 
cloud  I 

HELMW.u.GERH. 


P 


I 


SIEGR.u.ROSSW. 


r 


i 


GRIMG.u.SCHWERTL. 
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^ 


£ 


?  r      v  £ 


Heer.      .va .     .ter  rei . 
Host  .     .  fa  .    therstrid . 

— t- 


tet    sein 


3 


* 


S=b 


r-ff-nh? 


Heer.      .  va  .    .ter  rei  .       .  tet    sein 
Ho.sf  .      .  fa  .   ther  strid  .    .  pf/»     h»'s 


v=s 


f — TTf FT 


Heer. 
Hos  I  . 


va  .    .(er  rei . 
fa  .    therstrid . 


tet    sein 


r-3» 


i 


RRUNNH. 


£ 


hei. 


I 


£=F 


hei. 
/iea  . 


i 


hei 
hea 


m  i  i  a 


.  li.ges  Ross!. 
.   venly    steed!. 


"tr^f  Kit  - — ■ — -v-h 


f 


.li.ges  Ross!_ 
.   venly    steed!. 
•1  I 


5 


r—  p  pp 


li.ges  Ross!. 
.  venly    steed!. 


-iff    y 


£ 


• — •- 


Der  wil. 
The   sa. 


.de        Ja  . 

vage     htm 


ger,  der  wü 
ter, pur. su 


^$ 


Ei 


thend  mich 
.  ing      in 


2?ii«s 


. 


»r.  * 
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B  RUN  XII. 


i 


£ 


£ 


I 


IP 


£ 


£ 


£ 


jagt, 
haste, 


er    naht,  er       naht  von    Nor.     .den!      Schützt  mich, Schwestern!      Wah  .      „retdiess 

he   nears,  he      nears  from  north  .  ward!    Shield      me,    sis  .    tersl       Watch  o'er  this 


i 


r 


M 


fcrt 


Weib! 
wife  ! 
Ill  I  MWu  «.Htll 

J 


J>  *  Y  P  *p  ty 


£ 


fe 


f 


==5 


I  ^    ij 


2=2 


fe 


Was    ist         mit  dem    Wei.be'? 
V\'/io     is  she,  this       woman  ? 


% 


SlEGU.u.ROSSW 

J 


r=^= 


j     l; 


Was  ist 
Who   is 


¥ 


5=±= 


mit  dem    Wei  .  be'? 
she,  this       woman  ? 


GltlMG.u.SCEWERTL. 


=^3^5 


mit  dem    Wei .  be? 


woman 


P 


&£ 


=V?= 


»1* 


-V-- 


* 


■V-- 


Hört  mich  in     Ei.Iel         Sieg.lin.de      ist  es,  Sieg  .  munds 

Brief  be   my  answer!       Siea.lin.da      is  she,  $ie9  -  mund's 


Streng  im  Zeitmaass. 
(atempo.) 


m 


^ 


Schwe.sterundBraut :_ 
sis  .    ter  and  bride: 


nf 

w 


w 


v=£ 


t 


0f-  p  r  pp-pf  iJy^ 


gegen  die  Wa'l .  sungen  wii  .       .thet  Wo  .  tan  in     Grimm;      dem  Bruder  sollte 
Wotan  with  i  i  .   rulence  vows         the    Vol.sungsto     waste:        the  brother  should  by 


f 


J^OTJ^J^ 


SUE 


/ 


i 

»J 


-=1 — s- 


£ 


=— -- 


HB      BS    ^^B      BS 


/ 


P 


JWPJPJE 


I 


■v- -- 


'131  KK 


-    - 


•*. 
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BRUNWI. 


^J-JUl 


* — I» 


E 


±& 


f — w 


£3 


Briinn  .  hil.de  hcut'         enl  .   zie.     .     .hendenSieg;        doch  Siegmundschützf  ich    mi«    meinem  Schild, 
liryn  .   hil.dr'shelp  to   .    day havebeen  slain;  I       sheltered  S ley .mund,though,with my  shield. 


I 


^^ 


S 


£ 


fi 


£ 


tro  .  tzenddemGott;_    der    traf    ihn  da  selbst  mit  dem    Speer: 
slighting     tl\e    god,       who   slew    him  himself     with  his      spear. 

h 


Sieginund      fiel;       doch  ich 
Siegmund       fell,        and     I 


tlpn 


a 


-*— $- 


T 


IT 


S 


rw  r 


B 


-v- s- 


^ 


& 


£ 


#— # 


f       * 


£=? 


£ 


±=2 


floh 
/'/prf 


fern         mit   der      Frau;  sie  zu   ret.       .      .ten       eilt'  ich    zu    euch 

far         with   his       friend:        to  preserve  her        hi  .     .   ther    I     hied 


£ 


&. 


* — # 


7=1 


obmich  Ban  . 
to    beseech  


± 


(»«  terror.) 
(kleinmüthig.) 


£* 


£^S=^ 


ö 


.ge  auch  ihr    ber.  get  vordemstra  .   fenden  Streich! 
yourhelp    in      staving  off  the  blow— from  us    bothl 


« 


'.»-)x« 


»    ' 


-J*     mi 
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HELMVV 


Be.      .thör. 
LTn  .    .  wor  - 


GEKH 


Be.      .thör 
Un  .     .  iror  . 


SIKGR. 


Be.      .thör. 
Ltm  .     -  uor  . 


i 


ROSSW. 


&E 


I 


Be.     .thör. 
Un  .    .  wor  . 

GR1MG. 


.  «e         Schwe 
.  thy         sis  . 


.ster, 
.  ter  ! 


was  tha. 

What         words 


.test   du? 
are  these ? 


„..„■....<-..-.  ~ --:■-;■  .:--'■.■■  •,-  -  '  "  ^'~:---.»**~*~"*--..-±e  ■■*-"-  *-"■ 


.  te        Schwe . 

.  thy         sis     . 


. te         Schwe. 
thy         sis    . 


.  ster, 
.    ter  ! 


.ster, 
ter  .' 


was  tha. 

U'fiut         words 


was  tha. 

What         words 


.test  du? 
are  these? 


.test  du? 
are  these? 


.  te 
thy 


3= 


m 


m 


Schwe 
»is    . 


.  ster, 
ter  I 


was 
What 


tha. 
words 


.test  du? 
are  these? 


i=ü§ 


^ 


I 


r* 


I 


ie.     .thör. 
Uti  .     .  wor  . 

SCHWERTL. 


. te         Schwe 

.  thy         sis    . 


.ster, 
.  ter  .' 


was  tha  . 

What  words 


test  du? 
are  these ? 


s=* 


t 

In 


£ 


t* 


* 


~9 9 

.test  cu? 
are  these? 


thör . 
wor  . 


te         Schwe 
Jhy         s  is    . 

T 


.ster, 
.    fer  .' 


was 
What 


tha. 
words 


$ 


3EZC 


M 


$£ 


We. 

Woe's 


.he! 
me! 


Brunn.       .hil.         .de,       we.      .      .he! 
Hryn  .      .     nil  .       .    rfr,      woe's  thee.' 


Brach 
Brok'st 


m 


m 


-S# 


I 


We. 

Woe's 


.he! 
me.' 


Briinn 
Bryn  . 


hil 
hi/ 


.  de,      we. 
.   dr,      woe's 


.  he! 
fhee .' 


S=£ 


3*e 


£==e 


We. 

Woe's 


he! 

me  I 


Brunn.       .hil 
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